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Kupni smlouva

NiZe uvedeného dne, mésice a roku smluvni strany:

Ceské vysoké uceni technické v Praze,

Fakulta dopravni

Sidlo:Jugoslavskych partyzan€ 1580/3, 160 00 Praha 6
Korespondencni adresa: Konviktska 20, Praha 1, 110 00

1CO: 68407700

DIC: CZ 68407700

zastoupeny ve vécech smluvnich: doc. Ing. Pavel Hrubes,
Ph.D. — dékan fakulty

zastoupeny ve vécech technickych:
ﬂ tel.
i’

@ankovm' spojeni:
Cislo uctu:
(dale jen ,kupuijici®)

, e-mail:

a
Elsys AG
Se sidlem: Mellingerstrasse 12, CH-5443 Niederrohrdorf,
Switzerland

Zapsana v OR: ............

Zastoupena: Thomas Berger, Roman Bertschi -
Jednatelé spolecnosti Elsys AG

ICO: s

DIC: CHE-107.994.521

Bankovni spojeni:
Cislo Gctu:

Kontaktni osoba:
Tel.:

(dale jen ,prodavajici”)

uzavrely dle § 2079 a nasl. zakona €. 89/2012 Sbh., obcansky
zékonik, v platném znéni
(dale jen ,0Z")

kupni smlouvu
(dale jen ,smlouva")

PREAMBULE

1. Prodavaijici je vybranym dodavatelem vefejné zakdzky
s nazvem , Tenzometricka ustredna FD CVUT", (dale
jen ,vefejnd zakazka"), zadané kupujicim v otevieném
fizeni dle §56 zadkona C.134/2016 Sb., o zadavani
verejnych zakazek, v platném znéni (dale jen ,ZZVZ").

Purchase Agreement

On the day, month and year specified below, the contractual
parties:

Czech Technical University in Prague

Faculty of Transportation Sciences

Registered office: Jugoslavskych partyzand 1580/3, 160 00 Praha
6, Czech Republic
Correspondence address:
Republic

ID No.: 68407700

Tax ID No.: CZ 68407700
Represented by: doc. Ing. Pavel Hrubes, Ph.D., Dean of the
Faculty

Represented in technical matters by: | GGczNEEGG, <ai:
_, tel,

Banking contact:

Account no.:

(hereinafter referred to as the “Purchaser”)

Konviktska 20, Prague 1, Czech

and

Elsys AG

Registered office: Mellingerstrasse 12, CH-5443
Niederrohrdorf, Switzerland

registered in the Commercial Register: ..................
Represented by: Thomas Berger, Roman Bertschi -

Managing Directors of Elsys AG

Tax ID No.: CHE-107.994.521
Banking contact:
Account no.:

Contact person:
Tel.:

(hereinafter referred to as the “Seller”)

Concluded, in accordance with Section 2079 and ff of Act No.
89/2012 Caoll., Civil Code, as amended, (hereinafter referred to as
the “"CC"),

Purchase Agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”)

PREAMBLE

1. The Seller is the economic operator selected to provide
delivery under the public contract titled "Strain-gauge
data acquisition system for CTU FTS”, (hereinafter
referred to as the "Public Contract"), awarded by the
Purchaser, in an Open Procedure, pursuant to Section 56
of Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as
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. Zarizeni

. Prodavajici bere na védomi, Ze vefejna zakazka je
financovana z prostfedkl  Evropské unie v ramci
Operacniho programu Vyzkum, vyvoj a vzdélavani

Projekt: Tvorba a rozvoj méficich laboratofi CVUT FD

Reg. ¢. : CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002589

I
Piedmét smlouvy

. Prodavaijici se zavazuje dodat kupujicimu na misto plnéni
na svlij naklad a nebezpedi za podminek stanovenych
touto smlouvou tenzometrickou Ustfednu (dale jen
LZarizen) a prevést na kupujiciho viastnické pravo k
zarizeni. Zafizeni je podrobné specifikovano zadavaci
dokumentaci vefejné zakazky, predloZzenou nabidkou
prodavajiciho a specifikaci zafizeni uvedenou v Priloze €. 1
této smlouvy.

musi byt nové, nepouzité, plné funkcni,
nerenovované, kompletni, nezapljcené, nezatizené
leasingem nebo jinymi pravnimi vadami a nesmi porusovat
prava tretich osob k patentu nebo k jiné formé dusevniho
vlastnictvi a v souladu se specifikaci uvedenou v Priloze €.
1 této smlouvy tak, aby bylo mozné jeho plné vyuziti.
Zbozi bude otestovano a kompletné pfipraveno k pouZiti.

. Soucasti predmétu plnéni dle této smlouvy jsou dale:
a) veskeré nezbytné komponenty nutné pro provoz a
uzivani zarizeni,

b) doprava zafizeni do mista dodani;

¢) instalace zarizeni v misté dodani;

d) uvedeni do provozu a predvedeni funkcnosti zafizeni;

e) provedeni veskerych predepsanych zkousek, vcetné
protokolll o jejich UspéSném provedeni;

f) zaskoleni obsluhy v poCtu 2 osob, a to v misté
plnéni;

g) veskeré poplatky spojené s dovozem zafizeni, cla,
dané, dovozni a vyvozni pfirdzky, licencni a veSkeré
dalsi poplatky spojené s dodavkou zafizeni az do
jeho funkéniho predani v misté pinéni;

h) technicka ¢i systémova dokumentace k zafizeni;

i)  uZivatelské prirucky a podminky k obsluze a udrzbé

zarizeni v Ceském nebo anglickém jazyce (manualy).

amended (hereinafter referred to as the "PPA").

The Seller acknowledges that the Public Contract is
financed by the European Union within the framework

Operational Program Research, Development and
Education
Project: Establishment and development of experimental

facilities of CTU in Prague FTS
Reg. No. CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002589

I
Subject-matter of the Agreement

The Seller undertakes to deliver to the Purchaser, at the
place of performance at its own expense and risk, under
the terms of this Agreement, Strain-gauge data acquisition
systém_specified in this Agreement (hereinafter referred to
as the "Equipment") and to transfer ownership of the
Equipment to the Purchaser. The Equipment is specified in
detail in the Procurement Documents, the Seller’s
submitted tender and the specification of the Equipment
stated in Appendix No. 1 to this Agreement.

The Equipment must be new, unused, fully functional,
unrenovated, complete, not lent, not leased, not having
any other legal defects, and not infringing upon the rights
of third parties under patent or other forms of intellectual
property, and must comply with the specification
presented in Appendix 1 to this Agreement, such that the
it can be fully utilised. The Equipment will be tested and
completely ready for use.

Furthermore, the subject-matter of performance under this
Agreement includes:

a) all components necessary for the operation and use of
the Equipment,

b) transport of the Equipment to the place of performance

c) installation of Equipment at the place of performance

d) commissioning and functionality test of Equipment;

e) test the equipment, including protocols on successful
testing of the Equipment

f)  training of two operators at the place of performance;

g) any fees connected with the importation of the
Equipment, customs duties, taxes, import and export
surcharges, royalties and any other charges connected
with the delivery of the Equipment until such time as it is
functionally handed over at the place of performance;

h) technical or system documentation for the Equipment;

i) user manuals and conditions for the operation and

service of the Equipment, in Czech or English (manuals).
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IL.
Kupni cena a platebni podminky

. Kupni cena zafizeni dle této smlouvy je:
795 000,- K¢ bez DPH

. Cena uvedena v ¢l. II. odst. 1. této smlouvy je cenou
nejvySe pripustnou a neménnou. K této cené bude
pripoCteno DPH dle aktuadlné platnych pravnich
predpisd (v pfipadé eského prodavajiciho). V pfipadé,
Ze prodavajicim je zahraniCni subjekt, bude DPH
odvedeno piimo kupujicim.

Prodavajici odpovida za to, Zze ve sjednané cené jsou
zahrnuty veskeré nadklady prodavajiciho spojené s pinénim
povinnosti dle této smlouvy

. Prodavajici neni opravnén Uctovat Zadné dalSi Castky
v souvislosti s plnénim dle této smiouvy.

Kupni cena bude uhrazena bezhotovostng, prevodem

na Ucet, na zakladé danového dokladu (faktury)
vystaveného  prodavajicim  po fadném  predani,
aprevzeti plné funkéniho zafizeni na zakladé
predavaciho protokolu. Prodavajici doruci danovy
doklad kupujicimu do 5 dnd od prevzeti zafizeni.

. Splatnost faktury je 30 kalendaiich dni. Povinnost
kupujiciho zaplatit dohodnutou kupni cenu je spinéna
dnem odepsani fakturované castky z bankovniho Uctu
kupujiciho.

. Faktura musi byt vystavena vméné CZK av hodnoté
odpovidajici kupni cené stanovené v ¢l. II bod 1. této
smlouvy.

. Faktura musi obsahovat mimo néleZitosti podle § 29
zékona €. 235/2004 Sb., odani zpfidané hodnoty,
ve znéni pozdéjSich predpistl, dale tyto naleZitosti:

a) ICO;

b) den splatnosti;

c) oznaCeni penézniho Ustavu a Cislo Gctu, ve prospéch
kterého ma byt provedena platba, konstantni a
variabilni symbol;

d) oznaleni ucetniho dokladu a jeho poradové Cislo;

e) odvolavka na smlouvu;

f) odvolavka na objednavku;

g) nazev a registracni Cislo projektu;

h) razitko a podpis osoby opravnéné k vystaveni
konecného Ucetniho dokladu;

II.
Purchase price and payment conditions

1. The total purchase price of the Equipment is:

CZK 795’000 exclusive of VAT

2. The price stated in Article II (1) of this Agreement,

represents the maximum acceptable and non-negotiable
price. VAT will be added to his price pursuant to the
currently valid legal regulations (in case of Czech Seller).
If the Seller is a foreign entity, VAT will be paid directly by
the Purchaser.

The Seller guarantees that the price agreed includes all of its
costs entailed by the performance of duties stipulated by this
Agreement

. The Seller is not entitled to charge any other costs related

to the performance of this Agreement.

. The Purchaser will pay the purchase price by means of

a bank transfer to the bank account of the Seller, based on
a tax document (invoice) issued by the Seller after proper
handover and acceptance of the fully functional Equipment,
on the basis of an acceptance protocol. The Seller will
deliver the tax document to the Purchaser within 5 days
after the acceptance of the Equipment.

. The invoice shall be due and payable within 30 calendar

days. The Purchaser's obligation to pay the purchase price
agreed shall be fulfiled on the date that the invoiced
amount is deducted from the Purchaser's bank account.

. The invoice must be issued in CZK and at a value

corresponding to the purchase price stated in Article II (1)
of this Agreement.

7. In addition to the particulars stated in Section 29 of Act

No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax, as amended, the

invoice must contain:

a) ID No.;

b) due date;

c) designation of the Seller's bank and number of the
account to which the payment is to be made,
constant and variable symbols;

d) indication of the accounting document and its serial
number;

e) reference to the Agreement;

f) reference to the Order;

g) name and registration number of the project;

h) stamp and signature of the persons authorized to
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i) soupis priloh.

. SpoleCné s fakturou (jako samostatny dokument) je
prodavajici povinen predloZit téz kopii prejimaciho
protokolu potvrzeného obéma smluvnimi stranami.

.V piipadé, Ze faktura bude obsahovat nespravné nebo
netplné Udaje nebo kni nebudou prilozeny
pozadované doklady dle vySe uvedeného, je kupujici
opravnén vratit ji do data jeji splatnosti prodavajicimu,
aniz se tak dostane do prodleni se splatnosti.
Prodavajici vracenou fakturu opravi, eventudiné
vyhotovi novou, bezvadnou. V takovém piipadé bézi
kupujicimu nova doba splatnosti dle odst. 5 tohoto
¢lanku ode dne doruceni opravené nebo nové faktury.

III.
Misto a doba pInéni

. Prodavajici je povinen dodat kupujicimu zafizeni
nejpozdé€ji do 3 mésicli ode dne Ucinnosti této
smlouvy.

. Prodavajici je povinen se s kupujicim dohodnout, a to vzdy
negjméné 7 dnll pfedem pisemné (e-mailem) o terminu
dodani zafizeni do mista pinéni.

. Mistem pInéni (predani a prevzeti zafizeni): CVUT v Praze -
Fakulta dopravni, Na Florenci 25, Praha 1, Ceska
republika.

. Zarizeni je pokladano za dodané po jeho instalaci a
uvedeni do provozu, predvedeni funkcnosti zafizeni
provedeni povinné prohlidky  kupujicim a podpisu
predavaciho protokolu mezi prodavajicim a kupujicim.

Pfedavaci protokol je za kupujiciho opravnéna
podepsat osoba zastupujici kupujiciho ve vécech
technickych nebo ji povéfeny pracovnik. Kazda smluvni
strana obdrzi jedno vyhotoveni.

. Kupujici neni povinen prevzit zafizeni, které vykazuje
vady a nedodélky, byt’ by samy o sobé ani ve spojeni s
jinymi nebranily radnému uzivani zafizeni. Nevyuzije-li
Kupujici svého prava neprevzit zafizeni vykazujici vady
nebo nedodélky, uvedou Kupujici a Prodavajici
v protokolu o predani a prevzeti soupis téchto vad
a nedodélkl vcetné zplisobu a terminu jejich
odstranéni. Nedojde-li v protokolu k dohodé Kupujiciho
a Prodavajiciho o terminu odstranéni, musi byt vady

issue final accounting documents;
i) list of annexes.

8. Together with the invoice (as a separate document), the

Seller is obliged to provide a copy of the acceptance
protocol confirmed by both contractual parties.

9. Should the invoice contain any incorrect or incomplete data

or lack the required appended documents as stated above,
the Purchaser is entitled to return it to the Seller before its
due date without risk of being in default. The Seller must
correct the returned invoice or issue a new, faultless one.
In such cases, a new payment period will run for the
Purchaser, in accordance with paragraph 5 of this Article,
starting from the delivery date of the corrected or newly
issued invoice.

II1.
Place and period of performance

. The Seller is obliged to deliver the Equipment to the

Purchaser within 3 months from the effective date of
this Agreement.

. The Seller is obliged to come to an agreement with the

Purchaser, at least 7 days in advance in writing (by e-mail)
about the date for delivery of the Equipment to the place
of performance.

. The place of performance (hand-over and acceptance of

the Equipment): Czech Technical University in Prague,
Faculty of Transportation Sciences, Na Florenci 25, Prague
1, Czech republic

. The Equipment is deemed to have been delivered after its

installation and commissioning, demonstration of the
Equipment functionality, a mandatory inspection by the
Purchaser, and the signing of the acceptance protocol
between the Seller and the Purchaser.

The person authorized to sign the acceptance protocol for
the Purchaser shall be the person representing the
Purchaser in technical matters or his/her authorized
representative. Each contractual party shall receive one
counterpart.

. The Purchaser shall not be obliged to accept the delivery

of the Equipment if there are defects or unfinished work,
regardless of the fact that these may not, in and of
themselves or in connection with others, prevent due use
of the Equipment. If the Purchaser fails to exercise its
right to not accept the Equipment with minor defects or
unfinished work, the Purchaser and the Seller shall draw
up a list of such defects or unfinished work in the hand-
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a nedodélky odstranény do 30 dnli ode dne pFedani
a prevzeti dodavky.

. V predavacim protokolu prodavaijici uvede tyto

Udaije:

a) oznaceni smluvnich stran;

b) oznaceni zafizeni (vyrobni ¢islo, model), jeho
mnozstvi;

c) datum uvedeni =zafizeni do bezporuchového
a plného provozu;

d) terminy zahdjeni a ukonceni zarucni doby;

e) prohlaseni kupujiciho, zda zafizeni prejima nebo
nepiejima;

f)  popis pfipadnych vad a nedodélkd a dohodu o
jejich odstranéni,

g) vyCet pfedané dokumentace,

h) (itelné jméno a podpis osob zastupujicich

. Prodavajici je povinen do 7 dnd od dodani a prevzeti

kupujiciho a prodavajiciho.

zafizeni zaskolit v dostateCném rozsahu pro bezpecné
ovladani a zakladni udrzbu zafizeni jeho obsluhu v poctu
alespori 2 osob — pracovnikll kupujiciho a to v rozsahu
min. 1 den Skoleni na pracovisti kupujiciho az do Uplného
zvladnuti obsluhy zafizeni ze strany pracovnikd

IV.
Soucinnost smluvnich stran

. Smluvni strany jsou povinny vyvijet veskeré Usili
k vytvoreni potfebnych podminek pro realizaci predmétu
smlouvy, které vyplyvaiji z jejich smluvniho postaveni. To

plati

i vpfipadech, kde to neni wvyslovné uloZzeno

v jednotlivych ustanovenich této smlouvy.

. Pokud jsou kterékoli ze smluvnich stran znamy okolnosti,
které ji brani, aby dostdla svym smluvnim povinnostem,
sdéli to neprodlené pisemné druhé smluvni strané.
Smluvni strany se zavazuji neprodlené odstranit v rdamci
svych moznosti vSechny okolnosti, které jsou na jejich
strané a které brani spInéni jejich smluvnich povinnosti.
Pokud k odstranéni téchto okolnosti nedojde, je druha
smluvni strana opravnéna poZadovat splnéni povinnosti

v nahradnim  terminu,

ktery stanovi s prihlédnutim

k povaze zaleZzitosti.

a)
b)

<)

d)
e)

f)

9)
h)

7.

1.

over and acceptance protocol, including the manner and
timeline for their remedy. Should the Purchaser and the
Seller fail to agree in the hand-over and acceptance
protocol on a timeline for the removal of defect or
completion of unfinished work, all such defects or
unfinished work shall be removed / remedied within 30
days from the handover date.

In the acceptance protocol, the Seller shall state the
following information:

designation of the contractual parties;

designation of the Equipment (serial number, model)
and its quantity

deadline for commissioning of the Equipment such that it
functions fully and free of defects and ;

the start and end dates of the warranty period;

the Purchaser's declaration of acceptance or non-
acceptance;

a description of possible defects or unfinished work and
agreement on the date and method of their removal;

list of documentation submitted;

legible names and signatures of persons representing
the Seller and the Purchaser.

The Seller is obliged to train at least 2 persons - the
Purchaser's employees within 7 days of the delivery and
acceptance of the equipment to an extent sufficient for
the safe operation and basic maintenance of the
equipment, in the extent of at least 1 day of training at
the Purchaser's workplace, until the staff has fully
mastered the operation.

Iv.
Cooperation between the parties

The contractual parties shall make every effort to create
the necessary conditions for the implementation of the
subject matter of this Agreement, in correspondence to
their contractual status. This shall also apply in cases
where this is not expressly laid down in the individual
provisions of this Agreement.

If any of the contractual parties is aware of circumstances
preventing it from complying with its contractual
obligations, it shall immediately inform the other
contractual party thereof in writing. The contractual
parties undertake to, without delay and insofar as
possible, remove the circumstances preventing them from
fulfilling their contractual obligations. If the circumstances
are not remedied, the other contractual party shall be
entitled to request the fulfilment of the obligation by a
substitute date, which shall be determined taking into
account the nature of the matter.
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. Poddodavatelé:

. Prodavajici bude dle ustanoveni § 2 pism. e) zak. C.|3.
320/2001 Sb., o financni kontrole ve vefejné sprave,
v platném znéni, osobou povinnou spolupsobit pfi vykonu
finanCni kontroly. Zaroven se prodavajici zavazuje
k archivaci veskerych pisemnych dokladd tykajicich se
plnéni predmétu koupé dle této smlouvy. Kupuijici je dale
povinen poskytnout veskeré pozadované informace,
dokladovat  svoji  Cinnost,  poskytovat  veSkerou
dokumentaci vztahujici se k projektu a umoznit vstup
povéfenym osobam do svych objektll a na pozemky
k ovéfovani podminek pinéni predmétu koupé dle této
smlouvy. VySe uvedenou soucinnost prodavajici poskytne i
v pripadé kontroly poskytovatele institucionalni podpory.

4.1, V priloze ¢. 3 této smlouvy (Seznam poddodavatel)
jsou specifikovany ty casti predmétu pinéni dle této
smlouvy, které budou poskytovany poddodavateli
prodavajiciho.

4.2. Zménu poddodavatele je prodavajici opravnén
provést pouze se souhlasem kupuijiciho. Prodavajici je
povinen jakoukoliv zménu na pozici poddodavatele
predem pisemné oznamit kupujicimu. Novy poddodavatel
nahrazujici  poddodavatele uvedeného v  nabidce
prodavajiccho musi  splfiovat  vSechny  kvalifikacni
predpoklady, a to v takovém rozsahu, ve kterém byly
kupujicim pozadovany v zadavaci dokumentaci a které
splfioval plvodni poddodavatel uvedeny v nabidce
prodavajicho. O téchto skuteCnostech prodavajici za
nového poddodavatele dolozi doklady o spinéni jeho
kvalifikaCnich predpokladd.

Kupuijici je povinen se ve |hité 7 pracovnich dnd ode dne
doruceni pisemného oznameni vyjadrit, zda zmeénu
poddodavatele povoluje ¢i nikoliv. Pokud prodavajici
predlozi kupujicimu v rdmci zmény poddodavatele doklady
pozadované v tomto bodé smlouvy a kupuijici se nevyjadri
ve stanovené Ih{ité ke zméné poddodavatele, ma se za to,
Ze kupuijici se zménou na pozici poddodavatele souhlasi.

4.3. Prodavajici je povinen vést a priibézné aktualizovat
redlny seznam vSech poddodavatelll podilejicich se na
realizaci této smlouvy. Tento prehled je povinen
neprodlené, nejpozdéji do 7 kalendainich dnli ode dne
doruceni Zadosti, predlozit kupujicimu.

V.
Smluvni zaruka

. Prodavajici odpovida za vady, jez ma zafizeni v dobé
jeho predani, vady zjisténé v obdobi mezi predanim

The Seller will be a person obliged to cooperate in the
performance of financial control, in accordance with
Section 2 (e) of Act No. 320/2001 Coll., on Financial
Control and on Amending Certain Acts. At the same time,
the Seller undertakes to the archive all written documents
relating to the fulfilment of the subject of the purchase
under this Agreement. The Purchaser is further obliged to
provide all information required, document its activity,
provide all documentation related to the project, and allow
authorized persons to enter their premises and land to
verify the conditions of performance of the subject of
purchase under this Agreement. The above cooperation
will also be provided by the Seller in the case of a check
by the provider of institutional support.

Subcontractors:

4.1. Appendix No. 3 to this Agreement (List of Subcontractors)
specifies those parts of the subject of performance under this
Agreement which will be provided by a subcontractor of the
Seller.

4.2. The Seller is entitled to change a subcontractor only with
the consent of the Purchaser. The Seller is obliged to notify
the Purchaser in writing of any change in a subcontractor
position. A new subcontractor replacing a subcontractor
specified in the Seller's tender must meet all the qualification
requirements to the extent required by the Purchaser in the
Procurement Documents and fulfilled by the original
subcontractor specified in the Seller's tender. The Seller will
provide proof of fulflment of the new subcontractor's
qualification requirements.

The Purchaser is obliged to state, within 7 business days from
the date of delivery of the written notice, whether it authorizes
the change of subcontractor. If the Seller submits to the
Purchaser, as part of a subcontractor change, documents
required under this provision of the Agreement, and the
Purchaser does not express its opinion in this regard by the
stipulated deadline, the Purchaser shall be deemed to agree to
the change in the position of the subcontractor.

4.3. The Seller is obliged to keep and continuously update an
accurate list of all subcontractors involved in the execution of
this Agreement. It shall submit this overview to the Purchaser
without delay, no later than 7 calendar days from the date of
receipt of a request.

V.
Contractual warranty

The Seller is responsible for defects found in the
Equipment at the time of delivery, any defects found




EUROPEAN UNION

Operational Programme Research,
Development and Education

European Structural and Investing Funds

dodavky kupujicimu a pocatkem béhu zarucni doby a
vady zjiSténé v zarucni dobé. Zarucni doba nebézi po
dobu, po kterou kupujici nem@ze uzivat zafizeni pro
jeho vady, za které odpovida prodavaijici. Prodavajici
poskytuje kupujicimu na zafizeni zaruku za jakost
a vlastnosti zafizeni, jez odpovidaji predmétu a ucelu
této smlouvy, a to v délce trvani 24 mésict.

. Zarucni doba zacind bézet dnem podpisu prejimaciho
protokolu o prevzeti plné funkéniho bezvadného
zarizeni kupujicim. Je-li zafizeni kupujicim prevzato
s alespon jednou vadou ¢i nedodélkem, pocina zarucni
doba béZet aZ dnem odstranéni posledni vady Ci
nedodélku.

. Kupujici je povinen u prodavajicho pisemné (e-mail)
uplatnit zjisténé vady zafizeni (dale jen ,reklamace" resp.
»0znadmeni o reklamaci*) bez zbyte¢ného odkladu poté, co
vady zjistil. Kupuijici v reklamaci vady popiSe a uvede své
pozadavky, vCetné terminu  pro odstranéni  vad
prodavajicim s tim, Ze je-li reklamace opravnéna, ma
pravo:

a) pljde-li o vady nepodstatné (§ 2107 0Z), ma
kupujici pravo na dodani chybéjiciho zarizeni,
odstranéni ostatnich vad zafizeni nebo slevu z
kupni ceny;

b) pljde-li o vady podstatné (§ 2106 0Z), ma kupuijici
pravo pozadovat odstranéni vad dodanim nové véci
bez vady nebo dodanim chybéjici véci, pozadovat
odstranéni vad opravou zafizeni, jestlize vady jsou
opravitelné, pozadovat primérenou slevu z kupni
ceny nebo od smlouvy odstoupit.

. Prodavajici je povinen kupujicimu v pisemném
vyjadreni (e-mail) potvrdit prijeti reklamace v dobé 5
pracovnich dnll po jejim obdrZzeni a nasledné zahajit
«diagnostiku zavady" nebo zahdjit prace na ,odstranéni
vady" navstévou svého servisniho technika v misté
pInéni nejpozdéji do 5 pracovnich dnl od potvrzeni
prijeti reklamace ¢i v terminu stanoveném dohodou
obou stran.
4.1. Prodavajici je v této souvislosti povinen pridélit
kupujicimu  kvalifikovaného servisniho technika

opravnéného  k provadéni oprav  dodaného
zarizeni.
4.2. Neodstrani-li servisni technik prodavajiciho

reklamovanou vadu pfi této navstévé, zavazuje
se prodavajici provéfit reklamaci, oznamit
kupujicimu, zda reklamaci uznava, a dohodnout

between the delivery of the Equipment to the Purchaser
and the beginning of the warranty period, and the defects
found during the warranty period. The warranty period
does not run for as long as the Purchaser cannot use the
equipment due to defects for which the Seller is
responsible. The Seller provides the Purchaser with a
guarantee of quality and parameters of the Equipment
that correspond to the subject matter and purpose of this
Agreement for a period of 24 months.

The warranty period begins to run on the day of signing of
the acceptance protocol concerning the acceptance of fully
functional, flawless Equipment, by the Purchaser. If the
Equipment is accepted by the Purchaser with at least one
defect or incompletion, the warranty period begins to run
when the last defect has been removed our or outstanding
work completed.

The Purchaser is obliged to lodge its claims concerning
defects detected in the Equipment ("Claim" or "Notification
of Claim") in writing (by e-mail) with the Seller, without
undue delay after they are detected. The Purchaser shall
describe the defects in the claim and also state its
requirements, including the term for the removal of the
defects by the Seller; provided that the claim is legitimate,
it is entitled to:

a) if the defects are immaterial (Section 2107 CC), the
Purchaser is entitled to the delivery of the missing
Equipment, the removal of other defects in the
Equipment, or a discount from the purchase price;

b) if the defects are material (Section 2106 CC), the
Purchaser is entitled to demand the removal of the
defects by supplying a new flawless item or by
supplying the missing item, to request the removal of
defects by repairs of the Equipment, if the defects are
repairable, to demand a reasonable discount from the
purchase price, or to withdraw from the Agreement.

The Seller is obliged to confirm to the Purchaser the
receipt of the claim, within 5 working days after receiving
it, in writing (by e-mail) and then initiate a "fault
diagnosis" or initiate "defect removal”, by having its
service technician visit the place of performance within 5
business days from the confirmation of receipt of the
claim, or within a term stipulated by an agreement of both
parties.

4.1. The Seller is required to assign to the Purchaser a
qualified service technician authorized to carry out
repairs to the delivered Equipment.

If the service technician fails to remove the claimed
defect during his visit, the Seller undertakes to
investigate the claim, notify the Purchaser whether it
acknowledges the claim, and agree on the deadline

4.2.
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10.

termin pro odstranéni zavady, a to pouze
pisesmné, do 5 pracovnich dnl od doruceni
oznameni o reklamaci.

Pokud béhem této doby nebude kupujicimu
doruCeno pisemné vyjadfeni  prodavajiciho
k reklamované vadg, plati, Ze prodavajici uznava
reklamaci v pIném rozsahu. I reklamace odeslana
kupujicim v posledni den zarucni doby se
povazuje za vCas uplatnénou.

4.3.

. Prodavaijici je povinen bezplatné odstranit reklamované

vady, které uznal nebo ke kterym se nevyjadril podle
odst. 4.3. tohoto clanku, v misté plnéni, a to nejpozdéji
do 30 pracovnich dni ode dne doruceni oznameni o
reklamaci.

Zplsob vyrizeni reklamace urcuje kupujici.

ZaruCni doba se automaticky prodluzuje o pocet dni
uplynulych od nahlaSeni vady do podpisu protokolu
0 odstranéni vady.

Prodavajici se zavazuje, Ze si v zaruni dobé nebude
Uctovat cestovni Ci jiné naklady spojené s reklamaci. Dale
se zavazuje, Ze zakladni diagnostika poruchy po telefonu ¢i
e-mailem a pripadné ovérovani feSeni s kupujicim po
telefonu ¢i e-mailem bude poskytovat zdarma. Rovnéz
technicka podpora kupujiciho po telefonu ¢i e-mailu bude
poskytovana zdarma.

Neodstrani-li prodavajici reklamované vady ve lhité
dle tohoto clanku nebo oznami-li pred jejim uplynutim,
Ze vady neodstrani, ma kupuijici préavo zadat provedeni
oprav treti osobé. Kupujicimu v takovém pripadé
vznikd narok, aby mu prodavajici zaplatil Castku
pripadajici na cenu, kterou kupujici treti osobé
v disledku tohoto postupu zaplati. Narok kupujiciho
Uctovat prodavajicimu smluvni pokutu v tomto pfipadé
nezanika.

Prava a povinnosti z poskytnuté zaruky nezanikaji,
ohledné kupujicimu predaného zfizeni, ani pro pfipad
odstoupeni jedné ze stran od smlouvy. Naroky
z odpovédnosti za vady se nedotykaji narokd na
nahradu skody nebo na smluvni pokutu.

VI.
Nabyti viastnického prava a prechod nebezpeci

. Vlastnické pravo k zafizeni prechdzi z prodavajiciho na

for remedying the defect, only in writing, within 5
business days of receipt of the claim.

If, during this period, the Seller fails to deliver a
written statement to the Purchaser about the claimed
defect, the Seller is deemed to have acknowledged
the claim in its entirety. Even claims submitted by
the Purchaser on the last day of the warranty period
are deemed to have been lodged in time.

4.3.

5. The Seller is obliged to remove any defects claimed,
which it has acknowledged or not responded to, in
accordance with paragraph 4.3. of this Article, at the
place of performance, no later than 30 business days
from the date of the delivery of the notice of claim, free
of charge.

6. The manner by which the claim is resolved shall be
determined by the Purchaser.

7. The warranty period is automatically extended by the
number of days elapsed from the report of the defect to
the signature of the defect removal protocol.

8. The Seller undertakes not to charge travel or other costs
associated with the claim during the warranty period. In
addition, it undertakes to provide basic diagnoses of
failures by telephone or e-mail, and any verification of
solutions with the Purchaser by phone or e-mail will be
provided free of charge. The technical support provided to
the Purchaser by phone or e-mail will also be provided free
of charge.

9. If the Seller fails to remedy the defects claimed within the
period referred to in this Article, or if it notifies before the
expiry of the period that it shall not remove the defects,
the Purchaser shall be entitled to assign the repair to a
third party. In this case, the Purchaser may claim from the
Seller payment of the amount the Purchaser pays to
the third party as a result of proceeding thus. The
Purchaser's claim to a contractual penalty from the Seller
shall not be extinguished in this case.

10. The rights and obligations arising from the warranty do
not expire, either in respect of the Purchaser of
Equipment subject to transfer or in the case of the
withdrawal of one of the parties from the Agreement.
Claims for liability for defects do not prejudice claims for
damages or contractual penalties.

VI
Acquisition of Ownership and transfer of risk

1. Ownership of the Equipment shall pass from the Seller to
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kupujiciho  provedenim prejimky pIné funkéniho
bezvadného zafizeni. Nebezpeli Skody na zafizeni
prejde na kupujiciho soucasné s nabytim vlastnického
prava.

VII.
Smluvni pokuty a urok z prodleni

. V pfipadé prodleni prodavajiciho s dodanim zatizeni
ve sjednané dobé dle ¢l. III. odst. 1 této smlouvy, je
kupujici opravnén pozadovat po prodavajicim zaplaceni
smluvni pokuty ve vysi 0,05 % z celkové kupni ceny
zarizeni bez DPH za kazdy i zapocaty den prodleni az
do UpIného spinéni zavazku.

V piipadé, Ze prodavajici bude v prodleni se Ihlitou pro
nastup na odstranéni zavad stanovenou v této
smlouvé, je povinen zaplatit kupujicimu smluvni
pokutu ve vysi 0,05 % z celkové kupni ceny zafizeni
bez DPH, za kazdy den prodleni aZ do Uplného spinéni
zavazku.

. Vpiipadé nedodrzeni terminu  splatnosti  faktur
vystavenych prodavajicim, je prodavajici opravnén
pozadovat po kupujicim Grok z prodleni ve vysi 0,05 %
zdluzné castky zakazdy i zapoCaty den prodleni
s Uhradou faktury.

. Pravo fakturovat a vymahat smiuvni pokutu a urok
z prodleni vznikd kupujicimu prvnim dnem nasledujicim po
marném uplynuti doby uréené jako Cas kplnéni a
prodavajicimu prvnim dnem nasledujicim po marném
uplynuti doby splatnosti faktury.

. Smluvni pokuty a Uroky z prodleni jsou splatné nejpozdéii
do 14 kalendafnich dnl ode dne doruceni pisemného
oznameni o jejich uplatnéni.

. Smluvni strany se dohodly, Ze zaplacenim smluvni pokuty
neni dotéeno préavo na nahradu vzniklé majetkové Ci
nemajetkové Ujmy vplné vysSi, a to tedy i ve vysi
presahuijici vyGctovanou, resp. uhrazenou smiuvni pokutu,
a rovnéz neni dotleno plnit radné povinnosti vyplyvajici
z této smlouvy.

. Smluvni pokuty je kupujici opravnén zapocist proti
Castce fakturované prodavajicim stim, Ze kontaktni
osoba kupujiciho bude o pfipadné vysi smluvni pokuty
informovat elektronicky (e-mail) kontaktni osoby
prodavajiciho. Prodavajici podpisem této smlouvy

the Purchaser upon the acceptance of fully functional,
faultless equipment. The risk of damage to the Equipment
will pass to the Purchaser at the time of the acquisition of
ownership of the Equipment.

VII.
Contractual penalties and default interest

. If the Seller is in default on the delivery of Equipment at

the agreed time, under Article III (1) of this Agreement,
the Purchaser is entitled to require that the Seller pay a
contractual penalty of 0.05 % of the total purchase price
of the Equipment, exclusive of VAT, for each day of
default or part thereof, until full performance of the
obligation.

. If the Seller is in default on compliance with the time limit for

the commencement of the removal of defects set in this
Agreement, it shall pay to the Seller a contractual penalty of
0.05 % of the total purchase price of the Equipment,
exclusive of VAT, for each day of default or part thereof, until
full performance of the obligation.

. In the event of non-compliance with the due date of

invoices issued by the Seller, the Seller is entitled to claim
default interest from the Purchaser, in the amount of
0.05 % of the outstanding amount for each day of default,
or part thereof, on the payment of the invoice.

. The right to invoice and collect a contractual penalty and

default interest arises for the Purchaser on the first day
after the expiry of the period specified for performance,
and for the Seller on the first day following the expiry of
the invoice maturity.

. Contractual penalties and default interest are payable

within 14 calendar days from the date of the delivery of
the written notice by which they are claimed.

. The contractual parties have agreed that the payment of a

contractual penalty shall be without prejudice to the right
to compensation for the full amount of financial or non-
financial damage incurred, i.e., including the amount in
excess of the contractual penalty invoiced or paid, and it is
also without prejudice to the proper performance of the
obligations under this Agreement.

. The Purchaser is entitled to set off the contractual penalty

against the amount invoiced by the Seller, and the contact
person of the Purchaser shall inform the contact person of
the Seller electronically (by e-mail) about the amount of
the contractual penalty. By signing this Agreement, the
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udéluje k takovému postupu souhlas.

VIII.
Zanik zavazkl

Zavazky smluvnich stran ze smlouvy zanikaji:

1.

2.

Splnénim

Pisemnou dohodou smluvnich stran formou dodatku

Odstoupenim od smlouvy

Kterdkoli ze smluvnich stran mdZe odstoupit od
smlouvy, porusi-li druha strana podstatnym zpdsobem
své smluvni povinnosti, prestoze byla na tuto
skuteCnost prokazatelnym zplisobem (doporucenym
dopisem) upozornéna.

Stanovi-li opravnéna smluvni strana druhé smiluvni strané
pro spinéni jejiho zavazku nahradni (dodatecnou) Ihity,
vznika ji pravo odstoupit od smlouvy az po marném
uplynuti této Ihlty. To neplati, jestlize druha smluvni
strana v prlbéhu této |hdty prohlasi, Ze svilj zavazek
nesplni. V takovém pfipadé mdze opravnéna smluvni
strana odstoupit od smlouvy i pfed uplynutim IhGty
dodatecného pinéni, poté, co prohlaseni druhé smiuvni
strany obdrzela.

Kupujici ma dale pravo bez predchoziho pisemného
upozornéni od smlouvy odstoupit:

pri prodleni s dodanim zafizeni ze strany
prodavajicho po dobu delSi nez 30 kalendainich
dn{; a nebo

pri zjisténi, ze parametry zafizeni neodpovidaji
pozadavkiim kupujiciho stanovenym v zadavaci
dokumentaci nebo nabidce prodavajiciho; a nebo

pfi zjisténi, Ze zafizeni, které je predmétem pInéni
neni nové, je pouZité, zastavené, zapljCené,
zatizené leasingem nebo jinymi pravnimi vadami
a poruSuje prava tretich osob k patentu nebo
k jiné formé dusevniho vlastnictvi; a nebo

v pripadé, Ze prodavajici uvedl ve své nabidce
podané v radmci vefejné zakazky specifikované
v Preambuli této smlouvy informace nebo
doklady, které neodpovidaji skuteCnosti a mély
nebo mohly mit vliv na vysledek zadavaciho
fizeni; a nebo

bude-li zahajeno insolvencni Fizeni dle zakona ¢.
182/2006 Sb., o Upadku a zplsobech jeho feseni,
v platném znéni, jehoz predmétem bude Upadek
nebo hrozici Upadek prodavajiciho, prodavaijici je

a)

b)

9

d)

e)

Seller consents to such a procedure.

VIII.
Termination of obligations

The contractual obligations of the contractual parties shall expire

by:

1. Performance;

2. Written agreement of the contractual parties in the form of an

addendum.

3. Withdrawal from the Agreement

Either contractual party may withdraw from the
Agreement if the other party materially breaches its
contractual obligations in spite of having been notified of
this in a demonstrable manner (by registered letter).

If the entitled contractual party sets a substitute (additional)
period for the other party to fulfil its obligation, the right to
withdraw from the Agreement shall arise only after the expiry
of that period in vain. This does not apply if the other party
states within this period that it will not fulfil its obligation. In
that case, the entitled contractual party may withdraw from
the Agreement even before the expiry of the additional
performance period, upon receipt of the declaration of the
other contractual party.

The Purchaser is also entitled to withdraw from the
Agreement without prior written notice:

a) if the Seller is in default on the delivery of the
Equipment for more than 30 calendar days; and/or
b) if it is determined that the parameters of the
Equipment do not correspond to the requirements of
the Purchaser specified in the Procurement Documents
or the Seller’s tender; and/or
if it is determined that the Equipment that is the
subject of performance is not new, is used, pledged,
borrowed, leased or otherwise legally defective, and
infringes on the rights of third parties under a patent
or other forms of intellectual property; and/or
where the Seller indicated in its tender submitted for
the Public Contract specified in the Preamble of this
Agreement information or documents which do not
correspond to the facts and if this had or could have
had an effect on the outcome of the procurement
procedure; and/or
if insolvency proceedings are commenced pursuant to
Act No. 182/2006 Coll., on Bankruptcy and Methods
of Its Resolution, as amended, the subject of which
will be the bankruptcy or impending bankruptcy of the

<)

d)

e)
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povinen tuto skutecnost oznamit neprodleng,
nejpozdéji do 7 kalendainich dnd ode dne
zahajeni fizeni kupujicimu; a

f) v pripadé, Ze kupujicimu nebude udélena predem
prisibend  dotace z Opera¢niho  programu
vyzkum, vyvoj, vzdélavani nebo tato dotace bude
kracena.

Odstoupeni od této smlouvy musi byt pisemné a nabyva
Ucinnosti dnem doruceni tohoto pisemného oznameni
druhé smluvni strané.

V pfipadé odstoupeni od této smlouvy jsou smluvni strany
povinny vyporadat své vzajemné zavazky a pohledavky
stanovené v zakoné nebo v této smlouvé, a to do 30
kalendafnich dnd od pravnich Ucinkl odstoupeni nebo
v dohodnuté Ihiité.

Ukoncenim Ucinnosti  této smlouvy odstoupenim od
smlouvy nebo jinym zplsobem nejsou dotcéena prava na
smluvni pokuty a nahradu Ujmy a dalsi zavazky, z jejichz
povahy vyplyva, Ze maji trvat i po ukonceni Ucinnosti této
smlouvy.

4. Nasledna nemoznost plnéni
Zavazek zanika pro nemoznost plnéni, stane-li se dluh po
vzniku zévazku nesplnitelnym (§ 2006 a nasl. OZ).

5. Skonceni ucinnosti smlouvy nebo jeji zanik
Skoncenim Gcinnosti smlouvy nebo jejim zanikem zanikaji
vSechny zavazky smluvnich stran ze smlouvy. Skoncenim
Ucinnosti smlouvy nebo jejim zanikem nezanikaji naroky
na nahradu skody, zaplaceni smiuvnich pokut sjednanych
pro pfipad poruseni smiuvnich povinnosti, a ty zavazky
smluvnich stran, které podle smlouvy nebo vzhledem ke
své povaze maji trvat i nadale, nebo u kterych tak stanovi
zakon.

IX.
Zavérecna ujednani

. Votdzkach touto smlouvou vyslovné neupravenych se
prava a povinnosti smluvnich stran Fidi prisluSnymi
ustanovenimi  obecné  zavaznych pravnich  predpisll
platnych naldzemi Ceské republiky, zejména 0Z
a ostatnimi pravnimi predpisy vztahujicimi se k predmétu
této smlouvy.

. Tato smlouva mlze byt ménéna ¢ dopliovana pouze
pisemnymi,  oboustranné  dohodnutymi,  vzestupné
Cislovanymi dodatky, které se stavaii jeji nedilnou soucasti.

Seller, the Seller is obliged to inform the Purchaser of
this fact without delay, no later than 7 calendar days
from the day of initiation of the proceedings; and

f) in case the Purchaser is not granted a previously
promised subsidy from the Operational Program
Research, Development and Education or the subsidy
is reduced.

Withdrawal from this Agreement shall be in writing and shall
take effect on the date of the delivery of this written notice to
the other party.

In the event of withdrawal from of this Agreement, the
contractual parties shall settle their mutual obligations and
receivables set out by law or in this Agreement, within 30
calendar days of the legal effects of the withdrawal or within an
agreed period.

Termination of this Agreement by withdrawal from the
Agreement or by another manner shall be without prejudice to
the right to contractual penalties and compensation for
damages and to other obligations, which by their nature
survive the termination of this Agreement.

4. Subsequent impossibility of performance

The obligation shall expire due to the impossibility of
performance if the debt becomes unpayable after the
establishment of the obligation (Section 2006 and ff of CC).

. Termination or expiration of the Agreement

With the termination or expiration of the Agreement, all
obligations of the contractual parties arising from the
Agreement shall cease to exist. Termination or expiration
of the Agreement shall not extinguish claims to
compensation of damages, the payment of contractual
penalties agreed in the case of breach of contractual
obligations, and those obligations of the contractual
parties which survive by virtue of the Agreement, their
nature, or statutory provision.

IX.
Concluding provisions

. In matters not explicitly addressed in this Agreement, the

rights and obligations of the contractual parties shall be
governed by the relevant provisions of generally binding
legal regulations in force in the Czech Republic, in
particular the CC and other legal provisions related to the
subject matter of this Agreement.

. Changes or amendments to this Agreement can only be

made in the form of written amendments which are
agreed by both parties, are numbered in an ascending
order, and which shall become integral parts of the
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B. Veskera textova dokumentace, kterou pfi pinéni smlouvy
predava prodavajici kupujicimu, musi byt predana di
predloZena v Ceském jazyce, popr. v anglickém jazyce.

4. Prodavajici neni opravnén postoupit pohledavku plynouci z
této smlouvy tfeti osobé& bez predchoziho pisemného
souhlasu kupuijiciho.

5. Veskeré spory, které se smluvnim stranam nepodafi
vyresit smirnou cestou, budou feSeny vécné a mistné
prislusnym soudem kupuijiciho.

6. Tato smlouva je vyhotovena v jednom elektronickém
provedeni. Kazdy stejnopis ma platnost origindlu. Kazda
smluvni strana obdrZi jeden stejnopis.

7. Pokud bude z jakéhokoliv d@vodu nékteré ustanoveni této
smlouvy shledano neplatnym, necini tato skutecnost
neplatnou celou smlouvu. V takovém pripadé jsou smluvni
strany povinny neplatné ustanoveni nahradit novym
platnym, jenz bude odpovidat smyslu aUcelu této
smlouvy.

8. Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu
posledni smluvni stranou a Ucinnosti dnem uverejnéni
v registru smiuv.

9. Smluvni strany vyslovné souhlasi stim, aby text této
smlouvy byl uverejnén na profilu zadavatele (kupujiciho)
dle ZZVZ a vregistru smluv v souladu se zdkonem ¢.
340/2015 Sb., zakon o zvldstnich podminkach Gcinnosti
nekterych smluv, uvefejiovani téchto smluv a o registru
smiluv.

10. Kupujici  se  zavazuje zajistit uverejnéni  smlouvy

prostrednictvim registru smluv v souladu se zakonem o

registru smiuv.

11. GDPR: Podpisem této smlouvy prodavajici jako
subjekt (daj& potvrzuje, ze kupujici jako spravce
Udajl splnil vi¢i nému informacni povinnost ve
smyslu ustanoveni § 11 zdkona ¢.101/2000 Sb.,
o0 ochrané osobnich Udajd, v platném znéni, tykajici se
zejména rozsahu, Ucelu, zplsobu, mista provadéni
zpracovani osobnich dat subjektu (dajli a moznosti
nakladani s nimi, jakoZ i osobé jejich zpracovatele.
Prodavajici podpisem této smlouvy souhlasi se
zpracovanim osobnich Udajd. Souhlas se zpracovanim
osobnich (dajl je dobrovolny a prodavaijici jej mlze
kdykoliv zcela nebo z asti odvolat. V piipadé odvolani
souhlasu prodavajicim kupujici nebude nadale osobni

Agreement.

All text documents submitted by the Seller to the Purchaser in
the performance of this Agreement must be submitted in
Czech or English.
The Seller is not entitled to assign a claim arising from this
Agreement to a third party without the prior written consent
of the Purchaser.

Any disputes which the contractual parties are unable to
resolve through amicable settlement will be settled by the
court having subject-matter and local jurisdiction in relation to
the Purchaser.

This Agreement shall be executed in one counterpart in
electronic form. Each counterpart shall be valid as an original.
Each contractual party shall receive one counterpart.

If, for any reason, any provision of this Agreement is
found to be invalid, that fact will not invalidate the entire
Agreement. In such a case, the contractual parties are
obliged to replace the invalid clause with a new valid one
that will accord with the meaning and purpose of this
Agreement.

. This Agreement shall enter into force on the date of its

signature by the last contractual party and take effect on
the date of its publication in the Register of Contracts.

The contractual parties explicitly agree to the publication of
this Agreement in the profile of the Contracting Authority
(The Purchaser) according to PPA and in the Register of
Contracts in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on
Special Conditions for the Effectiveness of Certain
Contracts, the Public Disclosure of These Contracts.

10. The Purchaser undertakes to ensure the publication of the

11.

Agreement through a register of contracts in accordance
with the Act on a Register of Contracts.

GDPR: By signing this Agreement, the Seller, as a data
subject, confirms that the Purchaser, as a data controller,
has fulfilled an obligation to inform it, in the meaning of
the provisions of Section 11 of Act No. 101/2000 Coll., on
the Protection of Personal Data, as amended, concerning,
in particular, the scope, purpose, method, and places of
the processing of the data of the data subject, and the
possibilities of their handling, as well as the processor. By
signing this Agreement, the Seller agrees to the
processing of personal data. The consent to the
processing of personal data is voluntary and the Seller
may at any time withdraw it in full or in part. In the event
of withdrawal of consent by the Seller, the Purchaser will
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12.

13.

Udaje zpracovavat, vyjma téch, ke kterym podle
zakona nepotrebuje souhlas prodavajiciho.

Smluvni strany prohlasuji, Ze si tuto smlouvu precetly,
a ze byla ujednana po vzajemném projednani podle
jejich svobodné vile, urcité, vazné a srozumitelné na
dtkaz ¢ehoz pripojuji opravnéni zastupci smluvnich
stran své vlastnorucni podpisy.

Nedilnou soucasti smlouvy jsou nasleduiici prilohy

Pfiloha €. 1: Technicka specifikace

Pfiloha ¢. 2: Technicky list nabizeného zafizeni / brozura /
blizsi technicky popis zafizeni

Pfiloha €. 3: Seznam poddodavatel(l

no longer process the personal data, except that for which
the Seller does not require the Purchaser’s consent,
according to the law.

12.The contractual parties declare that they have read this
Agreement, and that it has been negotiated after mutual
deliberation, according to their free will, certainly,
seriously, and comprehensibly, in witness whereof the
authorized representatives of the contractual parties affix
their handwritten signatures.

13.The following appendices form an integral part of this
Agreement:

Appendix 1: Technical Specifications

Appendix 2: Technical Data Sheet of the Equipment

Offered/Brochure/Detailed Technical Description.

Appendix 3: List of Subcontractors

V Praze dne 15. 9. 2020/In Prague, on September 15, 2020

Ceské vysoké uceni technické v Praze/Czech Technical University in Prague
Fakulta dopravni/Faculty of Transportation Sciences
doc. Ing. Pavel Hrubes, Ph.D. — dékan/dean

V Niederrohrdorf dne 11. 9. 2020 /In Niederrohrdorf, on September 11, 2020

For the Seller
Thomas Berger
Jednatel spolecnosti Elsys AG /Managing Director of Elsys AG

For the Seller
Roman Bertschi
Jednatel spolecnosti Elsys AG /Managing Director of Elsys AG




